ETUDE D’UNE ŒUVRE THEÂRALE :

L’Aulularia de PLAUTE

Séance 1 : Introduction et présentation

· Travail de civilisation sur le théâtre (fiche) 
· L’histoire du théâtre

· Le bâtiment

· Les caractéristiques antiques : masques, costumes, musique, sujets

· Présentation de l’auteur

· Présentation de la pièce
Séance 2 : Etude du prologue 

· Rappel par les élèves de ce qu’est le Dieu Lare
· Lecture ensemble de la traduction
· fonctions du prologue 

· le rôle du dieu Lare (les verbes de volonté)

· le thème de la pièce
Séance 2 : Reprise du prologue et analyse du texte 

· Etude vers 15 à 22, puis vers 31 à 39
· Relevé des pronoms personnels
· Relevé des formes verbales conjuguées à la première personne du singulier (révision des temps verbaux)
· Leçon sur la déclinaison des pronoms personnels
Séance 3 : La demande en mariage (Acte 2, scène 2)
· Etude des vers 178 à 189
· En comparant la traduction au passage latin, étude de la phrase interrogative et des pronoms interrogatifs
· Leçon sur les propositions interrogatives directes et les pronoms interrogatifs (tableau p. 194) 
· Etude des vers 261 à 263 : repérage des propositions interrogatives directes et de la particule introductive
· Suite de la leçon sur les particules interrogatives

· Par deux, les élèves traduisent les interrogations directes du texte latin
Séance 4 : Révision des propositions interrogatives directes
· Exercices 
Séance 5 : Le discours de Mégadore

· Etude de la traduction
· Lecture de la traduction
· La thèse principale défendue par Mégadore

· Les arguments avancés

· De qui Mégadore se fait-il porte-parole ? En quoi ses idées sont-elles novatrices ? 

· Plaute et la critique sociale

Séance 6 : L’honnêteté douteuse de Strobile
· Repérage des formes verbales : v. 612 à 613, puis v. 620 à 623
· 
Le futur simple
· Exercice n° 3 p. 67
Evaluation intermédiaire sur le théâtre, l’interrogation directe et le futur simple
Séance 7 : Le monologue de Strobile (v. 587 à 607) 
· Repérage des formes verbales

· Repérage des substantifs 

· Traduction des éléments reconnus par les élèves

· Par deux, les élèves tentent une traduction 

· Entraînement à la lecture 

· Le rôle de l’esclave 

· Comparaison avec le rôle du valet chez Molière

Séance 8 : L’altercation entre Euclion et Strobile
· Révision des pronoms personnels et des phrases interrogatives 
· Observation des verbes soulignés et, à l’aide du lexique, les élèves doivent trouver le verbe commun à ses formes : fero
· Leçon sur fero et ses composés

· Les élèves traduisent ensuite par groupe de deux les phrases dont la traduction manque
· Les traits de caractère de Strobile

· Comparaison avec une scène de l’Avare 
· 
Entraînement à la lecture oralisée
Séance 9 : Le monologue d’Euclion (IV, 10)
· Lecture du monologue et de sa traduction

· Comparaison avec le monologue d’Harpagon dans l’Avare de Molière

· Visionnage de la scène dans une adaptation

· Travail sur la mise en scène

· Relecture du texte latin 

· Repérage des terminaisons du passif

· Les terminaisons sont notées dans le classeur pour faciliter un futur repérage

· Entraînement à la lecture oralisée
Séance 10 : Le quiproquo
· Lecture en parallèle du texte latin et du texte français

· v. 727 à 729, repérage des verbes qui se conjuguent au passif , mais qui ont un sens actif 
· Les verbes déponents 
· Comparaison avec V, 3 de L’Avare : quel quiproquo vous semble le plus vraisemblable ? Pourquoi ?
· Entraînement à la lecture oralisée
Evaluation intermédiaire de grammaire et de conjugaison 

Séance 11 : Correction et étude du dénouement  (V, 1)
· Phrases à traduire

· Discussion sur la fin qu’ils auraient voulu avoir, sur la fin qu’ils imaginent

· Lecture du dénouement de L’Avare : Pensez-vous que ce dénouement soit possible dans la pièce de Plaute ? Pourquoi ?

Séance 12 : Heure consacrée à la préparation des jeux de scène : discussion sur la mise en scène possible des extraits, sur la façon de jouer, sur les gestes, la voix….

Séance 13 : Répétition des jeux de scènes

Séance 14 : Jeux de scènes et notation 

Les pages renvoient au manuel Nathan, Latin, une méthode, une langue, une culture, 1998.

